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Donald Tsang
persists in getting his job done

Speaking in a vehement tone with slightly saddened emotion, Chief Executive
Donald Tsang Yam—kuen yesterday delivered his last policy address — From
Strength to Strength — in the new Legislative Council Building.

The sharp contrast of this "scene" not only fits in with the title of the policy
address but is also very appropriate and meaningful. In face of ever changing
social circumstances, in face of ever emerging challenges and opportunities, both
the Chief Executive personally and the SAR Government as a whole must have
the courage to face up to difficulties, keep abreast of latest developments and
take up their duties. Only in this way, can they go beyond the past to create the
future. A Donald Tsang standing behind the new lectern yesterday must have had
more profound thoughts and feelings about how to "get the job done", what is
meant to be responsible to the Central Government and the Hong Kong Special
Administrative Region, and what is meant by "Governance for the People" and

"Improving People's Well-being".

Now when he is about to finish and hand over his "examination paper", it can
be said that Chief Executive Tsang indeed not only has not let down Hong
Kong citizens and grass—roots people - as he himself put it, but also has been
faithful to "one country two systems" and worthy of the Central Government's
trust. Hence he has nothing to be ashamed of. He has got his job done and will
leave his valuable inspiration and experience to his successor. Regardless of
whether the Legislative Council would give applause to this policy address (as
opposition lawmakers have hitherto refused many times to give applause to the
CE following an adopted practice), the vast majority of citizens will appraise him
fairly.

The title of the policy address, From Strength to Strength, well fits in with
reality. There are new breakthroughs in housing policy and welfare policy for
aged people to answer popular appeals in society. This suggests that the CE has
really listened to public opinions and kept abreast of people's aspirations through
his public consultations, enabling him to work out short— medium— and
long—terms measures and arrangements in this policy address which serves as a

link between past and future.

In this regard, the resumption of the Home Ownership Scheme (HOS) is no
doubt a piece of "representative work". Donald Tsang has previously repeatedly
said the government would not intervene in the property market because of the
bitter lesson learnt from the "85,000—flat policy". But in just one year's time,
housing prices has skyrocketed so uncontrollably that potential home buyers who
otherwise could have afforded have now turned to bemoan their lack of funds.
Some of them even have had to move in "sub—divided units". As a result,
grievance in society has soared. If the government still insisted on
non—intervention, refusing to resume the HOS, then social conflicts would not
be reduced and "Improving People's Well-being" would be nothing but
empty talk. At such a crucial moment, Donald Tsang timely puts forward in his
"last policy address" a new policy for the resumption and improvement of the
HOS to make it even more beneficial and fairer. The revised scheme will be
targeted at families with a monthly household income between $16,000 and $30,
000, offering them flats with a saleable floor area of 400 to 500 square feet at
affordable prices between $1.5 million and $2 million per unit, so that monthly

mortgage payments would account for about 40% of their incomes. More than

17, 000 flats will be provided over four years from 2016—17 onwards. After five
years, owners may sell their flats on the open market after paying a premium. This
is like "new wine in an old bottle" - while the old bottle with its advantages is

retained, new benefits are added into it.

Likewise, there is the improved My Home Purchase Plan (MHPP) targeted at
families with a monthly household income up to $40,000. It offers a new option
of "buy—or—rent" apart from the originally proposed "rent—and—buy" mode,
and sets the initial market selling price of a flat as the ceiling price. This is another

creative move to benefit people.

What is more significant in carrying on the past and opening a way for future is a
spate of new arrangements in the welfare policy for aged people. This includes a
new "Guangdong Scheme" allowing an Old Age Allowance (OAA) recipient
who chooses to reside in Guangdong to receive the allowance there without the
need to come back and stay in Hong Kong for two months a year. And a proposal
to extend the benefit for elderly people aged 65 or above to travel on public
transport services at a concessionary fare of $2 a trip from currently two days a
week to all days. As such elderly people could go out to yumcha, to visit friends

or their grandchildren. Isn't it a great pleasure for them?

With the hope to have their own homes, people can put their minds at ease and
look forward to future. With aged people being taken care of properly, society
tends to be more harmonious. Donald Tsang's "farewell address" puts a good play
on the stage, which draws wide praise. This is once again proves that it is always
"better late than never". As long as one sincerely seeks to improve people's
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well—being, he can get his job done to the last minute.
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WORDS AND USAGE

(D Fit in with (phrasal verb) - To belong or agree with something. (##
—&0)

Examples: 1.Your ideas fit in with mine. 2.My job fits in with looking after
iy family.
(2 Keep abreast of sth (idiom)— to have the most recent facts and
information about something. ( M EE - FEARHHTIHI )

Examples: 1.This new service helps doctors keep abreast of the newest drugs
available. 2. We must keep abreast of the times. ( S2JRF ()
(3 Let sb down (phrasal verb) — To fail to meet the expectations of someone;
(BERAKRE - BTN )

Examples: 1.It's important our decision does not let down our customers. 2.

to disappoint someone.

You will be there tomorrow — you won't let me down, will you?

(@ Nothing but (idiom) — Only; just. ( A » HTR#E )
Examples: 1.Sally drinks nothing but milk. 2.1 had nothing in the world but a

million—pound note.

(5) Better late than never (idiom) — It is good this happened now although

(BAREE MBI BEARHREL AT )

Examples: 1.1 guess it's better late than never, but getting the award after he

it should have happened sooner.

died strikes me as less than satistactory. 2.I'm sorry I'm late to the party. Better
late than never, right?
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The Language We Use

Hark Yeung ( yeung@harkyeung.com )

The way Hong Kong people speak Cantonese
is not the same as many American Chinese do,
even though those American Chinese were born
in Hong Kong.

It is interesting that, over the years, many
Japanese words have entered the Cantonese
language in Hong Kong. For example, the
adjective  "famous" has evolved to be the
combination of "people" and "energy" ( A5 ) .

If a Hong Kong writer sends a Chinese
manuscript to an American Chinese friend for
comments, probably that friend will find out a lot
of "mistakes".

If that American Chinese was born over one
hundred years ago and could still read, he or she
would find out even more errors. Why? Because
in the old days, Chinese people used classical
Chinese when they wrote. Over the past century,
a lot of changes have taken place in the Chinese

language.

How about the English language in the 20th
Century?

In many secondary schools in Hong Kong,
Jane Austen's Pride and Prejudice ( e B R
R ) is a recommended reading. A lot of words
we are using today had very different meanings at
Words like "delete",
equal opportunities" and "crisis" did not

Austen's time. "server",

"toxic", "
mean what they mean now. Yet many Hong
Kong students who are learning English as a
second language are told to learn English through
reading those classics.

Of course, many students in the United
Kingdom and the United States also learn English
through the same readings. The difference is that
they know the English they are using in everyday
life and can compare it with the usage in the old

literature.




